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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN
OEKRAINE INZAKE BEVORDERING EN WEDERZIJDSE BE-
SCHERMING VAN INVESTERINGEN

De Regering van hct Koninkrijk der Nederlandcn en dc Regering van
Ockra'ine,

hicrna aangeduid als de Verdragsluitende Partijen.
Geleid door de wens de van oudsher tussen hun landen bestaandc

vriendschapsbanden te versterken, en de economische betrekkingcn tus-
sen hen uit te breiden en te intensiveren, met name wat investeringen
door de onderdanen van de ene Verdragsluitende Partij op het grondgc-
bied van de anderc Verdragsluitende Partij betreft,

In het besef dat overeenstemming omtrent de aan dergelijke investe-
ringen toe te kennen behandeling het kapitaalvcrkeer en de overdracht
van technologic tussen, alsmede de economische ontwikkeling van de
Verdragsluitende Partijen zal stimulcren, en dat een eerlijke en recht-
vaardige behandeling van investeringen op basis van wederkerigheid
hicrtoe zal bijdragen,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikcl I

Voor de toepassing van dit Verdrag:
a. omvat de term ,,investeringen": alle soorten vermogens-

bestanddelen en in het bijzonder, doch niet uitsluitend:
i. roerende en onroerende zaken, alsmede alle andere zakelijke rech-

ten met betrekking tot alle soorten vermogensbestanddelen;
ii. rechten ontleend aan aandelen, obligaties en andere soorten belan-

gen in ondernemingen en gezamenlijke ondernemingen;
iii. recht op geld, op andere vermogensbestanddelen of op elke pres-

tatie die economische waardc heeft;
iv. rechten op het gebied van de industriele en de intellectuele eigen-

dom, zoals auteursrechten, octrooien, industriele ontwerpen of
modellen, handels- of dienstmerken, handelsnamen, technischc
werkwijzen, goodwill en know-how, en overige soortgelijke rech-
ten;

v. rechten verleend krachtens het publiekrecht, met inbegrip van
rechten tot het opsporen, exploreren, ontginnen of winnen van
natuurlijke rijkdommen, alsmede alle overige rechten verleend
krachtens het recht, krachtens cen overcenkomst of krachtens een
beslissing van de bcvocgde autoriteiten in overeenstemming met
bet recht.

b. omvat de term ,,onderdanen" met betrekking tot elk van beide
Verdragsluitende Partijen:

i. natuurlijke personen die de nationaliteit van die Verdragsluitende
Partij hebben;

ii. rechtspersonen die zijn opgericht krachtens het recht van die
Verdragsluitende Partij;
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iii. rechtspersonen die niet zijn opgericht krachtens het recht van die
Partij, maar die onder toezicht staan van natuurlijke personen
zoals omschreven onder i of van rechtspersonen zoals omschre-
ven onder ii hierboven.

c. omvat de term ,,grondgebied" met betrekking tot elk van beide
Verdragsluitende Partijen het grondgebied onder haar soevereiniteit en
de zeegebieden en submariene gebieden waarover de Verdragsluitende
Partij, in overeenstemming met het internationale recht, soevereiniteit,
soevereine rechten of rechtsmacht uitoefent.

Artikel 2

Elke Verdragsluitende Partij bevordert, binnen het kader van haar wet-
ten en voorschriften, de economische samenwerking door middel van de
bescherming op haar grondgebied van investeringen van onderdanen van
de andere Verdragsluitende Partij. Met inachtneming van bet recht van
elke Verdragsluitende Partij de door haar wetten of voorschriften ver-
leende bevoegdheden uit te oefenen, laat elke Verdragsluitende Partij
dergelijke investeringen toe.

Artikel 3

1. Elke Verdragsluitende Partij kent op haar grondgebied aan inves-
teringen van onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij een
behandeling toe die niet minder gunstig is dan die welke zij toekent aan
investeringen van haar eigen onderdanen of aan investeringen van on-
dcrdanen van een derde Staat, naar gelang van wat het gunstigst is voor
de betrokken onderdanen.

2. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt een eerlijkc en rechtvaar-
dige behandeling van de investeringen van onderdanen van de andere
Verdragsluitende Partij en belemmert niet, door onredelijke of discrimi-
natoire maatregelen, de werking, het beheer, de instandhouding, het
gebruik, het genot of de vervreemding daarvan door deze onderdanen.
Elke Verdragsluitende Partij kent aan die investeringen volledige fysieke
zekerheid en bescherming toe.

3. Indien een Verdragsluitende Partij onderdanen van een derde Staat
bijzondere voordelen heeft toegekend uit hoofde van overeenkomsten tot
oprichting van douane-unies, economische unies, monetaire unies of
soortgelijke instellingen, dan wel op grond van interim-overeenkomsten
die tot zodanige unies of instellingen leiden, is die Verdragsluitende Par-
tij niet verplicht zodanige voordelen toe te kennen aan onderdanen van
de andere Verdragsluitende Partij.

4. Elke Verdragsluitende Partij komt alle verplichtingen na die zij is
aangegaan met betrekking tot de behandeling van investeringen van
onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij.

5. Indien naast dit Verdrag de wettelijke bepalingen van Un van
beide Verdragsluitende Partijen of verplichtingen krachtens intcrnatio-
naal recht die thans tussen de Verdragsluitende Partijen bestaan of op
cen later tijdstip onderling worden aangegaan, een algemene of bijzon-
dere regeling bevatten op grond waarvan investeringen door onderdanen
van de andere Verdragsluitende Partij aanspraak kunnen maken op een
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behandcling die gunstiger is dan in dit Verdrag is voorzien, heeft een
dergelijke regeling, in zoverre zij gunstiger is, voorrang boven dit Ver-
drag.

Artikel 4

Met betrekking tot belastingen, heffingen, lasten en verminderingen en
vrijstellingen van belasting kent elke Verdragsluitende Partij aan onder-
danen van de andere Verdragsluitende Partij die zich op haar grondge-
bied bezighouden met economische activiteiten, verband houdend met
een investcring, een behandeling toe die niet minder gunstig is dan die
welke in dezelfde omstandigheden wordt toegekend aan haar cigen
onderdanen of aan die van een derde Staat, naar gelang van wat het gun-
stigst is voor de betrokken onderdanen. Hierbij wordt evenwel geen
rekening gehouden met bijzondere belastingvoordelen door die Partij
toegekend:

a. krachtens een verdrag ter vermijding van dubbele belasting; of
b. uit hoofde van haar deelneming aan een douane-unie, economi-

sche unie, vrijhandelszone of soortgelijke instelling; of
c. op basis van wederkerigheid met een derde Staat.

Artikel 5

De Verdragsluitende Partijen waarborgen dat betalingen die verband
houden met een investering kunnen worden overgemaakt. De overma-
kingen geschieden in vrij inwisselbare valuta, zonder onnodige beper-
king of vertraging. Deze overmakingen omvatten in het bijzonder, doch
niet uitsluitend:

a. winsten, interesten, dividenden en andere lopende inkomsten;
b. gelden nodig

i. voor het verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen, halffabri-
katen of eindprodukten, of

ii. om kapitaalgoederen te vervangen ten einde de continuiteit van
een investering te waarborgen;

c. bijkomende gelden nodig voor de ontwikkeling van een investe-
ring;

d. gelden voor de terugbetaling van leningen;
e. royalty's of honoraria;
f. inkomsten uit arbeid van natuurlijke personen;
g. de opbrengst van de verkoop of de gedeeltelijke of gehele liqui-

datie van de investering.

Artikel 6

Geen der Verdragsluitende Partijen neemt maatregelen waardoor di-
rect of indirect aan onderdanen van de andere Verdragsluitcndc Partij
hun investeringcn worden ontnomcn, tenzij aan de volgendc voorwaar-
den wordt voldaan:

a. de maatregelen worden genomen in het algemeen belang en met
inachtneming van een behoorlijke rechtsgang;

b. de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met enigc ver-
bintenis die de Verdragsluitende Partij die deze maatregelen neemt, is
aangegaan;
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c. de maatregclen gaan vergczeld van een billijkc schadeloossielling.
Deze schadeloosstelling dient overeen te komen met de redelijk gcachte
marktwaarde van de desbetreffende investeringen onmiddellijk voordat
dc maatregelcn bekend werden en de waarde van de investering erdoor
werd aangetast, dient rentc te omvatten tegen een op marktbasis vastge-
steldc commercile rentevoci vanaf de datum waarop de maatrcgclcn
werden genomen tot de datum van betaling en dient, wil zij docltreffend
zijn voor de gcrechtigden, zondcr onnodige vcrtraging tc wordcn betaald
en te kunnen wordcn overgemaakt naar het door de betrokkcn gerech-
tigden aangewezen land en in de valuta van het land waarvan de gcrech-
tigden onderdaan zijn of in een door de gerechtigden aanvaarde vrij
inwisselbare valuta.

Artikel 7

Aan onderdanen van de ene Verdragsluitende Partij die verliezen lij-
den met betrekking tot hun investeringen op het grondgebied van dc
anderc Verdragsluitende Partij wegens oorlog of cen andcr gewapend
conflict, revolutie, een nationale noodtoestand, opstand, oproer of onge-
regcldheden, wordt door de laatstgenoemde Verdragsluitcnde Partij wat
restitutie. schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere rcgeling
betreft, geen mindcr gunstige behandeling toegekend dan die welke dic
Verdragsluitende Partij toekent aan haar eigen onderdancn of aan onder-
danen van een derde Staat, naar gelang van wat het gunstigst is voor de
betrokken onderdanen.

Artikel 8

Indien de investeringen van een onderdaan van de ene Verdrag-
sluitcnde Partij verzekerd zijn tegen niet-commerci~le risico's krachtens
cen bij wet, voorschrift of overheidscontract ingesteld stelsel, wordt de
subrogatie van de verzekeraar of de herverzekeraar in de rechten van de
bedoelde onderdaan, ingevolge de voorwaarden van deze verzekering
door de andere Verdragsluitende Partij crkend.

Artikel 9

I. Ecn geschil tussen cen van beide Vcrdragsluitende Partijcn en con
onderdaan van de andcre Verdragsluitende Partij bctrcffcnde ccn inves-
tcring van die onderdaan op het grondgebied van de cerstbedoclde Par-
tij wordt, voor zover mogelijk, door de partijen bij het geschil in dcr
minne geschikt.

2. Indien ccn dergelijk geschil niet kan worden bcslecht binncn ecn
tijdvak van dric maanden vanaf de datum waarop een van beide partijcn
bij hct gcschil om cen minnelijke schikking hceft vcrzocht. wordt hot
gcschil op verzock van de betrokken onderdaan voorgelegd aan ceon
scheidsgerccht.

3. Indicn beide Verdragsluitende Partijen partij zijn geworden bij het
Verdrag inzake de beslechting van investeringsgeschillen tussen Staten
en onderdanen van andere Staten van 18 maart 1965, wordcn geschillen
tussen cen van de Vcrdragsluiicnde Partijen en onderdanen van dc
anderc Verdragsluitende Partij krachtens het cerste lid van dit artikel tcr
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beslechting door bemiddeling of arbitrage voorgclcgd aan hot Intcrnatio-
nale Centrum voor Beslechting van lnvesteringsgcschillen.

4. Indien dc betrokken Verdragsluitende Partij geen Verdragsluitende
Staat is bij bet in hct derde lid genoemde Verdrag, of dit nog niet is
gewordcn, kan het geschil, naar keuze van de betrokken onderdaan, wor-
den voorgclegd aan:

a. het Internationale Centrum voor beslechting van investerings-
geschillen, ingesteld ingevolge het in het derde lid genoemde Verdrag
krachtcns de voorschriftcn waaraan de Additional Facility voor het ver-
lenen van administratieve diensten bij geschillen door het Sccretariaat
van bet Centrum (Additional Facility Rules) onderworpen is; of

b. een internationaal scheidsman of scheidsgerecht ad hoc, te benoe-
men bij een bijzondere overeenkomst of te vormen ingevolge dc
Arbitrageregels van de Commissie inzake internationaal handelsrecht
van de Verenigdc Naties. De partijen bij het geschil kunnen schriftelijk
overeenkomen deze regels te wijzigen. Scheidsrechterlijke uitspraken
zijn onherroepelijk en bindend, en dienen in overeenstemming met her
nationale recht ten uitvoer te worden gebracht.

5. Een rechtspersoon die de nationaliteit van de ene Verdragsluitende
Partij heeft en die, voordat een dergelijk geschil ontstaat, onder toezicht
staat van onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij, wordt voor
de toepassing van artikel 25, tweede lid, letter b, van het in bet derde lid
hierboven genoemde Verdrag behandeld als een onderdaan van dic
andere Verdragsluitende Partij.

6. Elke Verdragsluitende Partij stemt hierbij onvoorwaardelijk in met
onderwerping van geschillen aan internationale arbitrage in overeen-
stemming met de bepalingen van dit artikel.

7. Geen enkele bepaling van dit artikel doet afbreuk aan het recht van
partijen bij een geschil om het geschil onderling in der minne te schik-
ken op ieder gewenst tijdstip.

Artikel 10

De bepalingen van dit Verdrag zijn, vanaf de datum waarop dit in wer-
king treedt, ook van toepassing op investeringen die v66r die datum zijn
gedaan.

Artikel 11

Elk der Verdragsluitende Partijen kan aan de andere Partij voorstellen
overleg te plegen over een aangelegenheid betreffende de uitlegging of
toepassing van dit Verdrag. De andere Partij neemt dit voorstel in wel-
willende overweging en biedt passende gelegenheid voor een dergelijk
overleg.

Artikel 12

1. Een geschil tussen de Verdragsluitende Partijen betreffende de uit-
legging of de toepassing van dit Verdrag dat niet binnen een redelijke
termijn langs diplomatieke weg kan worden beslecht, wordt, tenzij de
Partijen anderszins zijn overeengekomen, op verzoek van dn van beide
Partijen voorgelegd aan een uit drie leden samengesteld scheidsgerecht.
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Elke Partij benoemt ddn scheidsman en de aldus benoemde scheidsman-
nen benoemen te zamen een derde scheidsman, die geen onderdaan van
een der Partijen is, tot hun voorzitter.

2. Indien Un van beide Partijen nalaat haar scheidsman te benoemen
en indien zij geen gevolg heeft gegeven aan het verzoek van de andere
Partij binnen twee maanden tot deze benoeming over te gaan, kan de
laatstgcnoemde Partij de President van het Internationale Gerechtshof
verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

3. Indien de beide scheidsmannen niet binnen twee maanden na hun
benoeming tot overeenstemming kunnen geraken over de keuze van de
derde scheidsman, kan elk der Partijen de President van het Internatio-
nale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

4. Indien in de in het tweede en derde lid van dit artikel bedoelde
gevallen de President van het Internationale Gerechtshof verhinderd is
genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van 6n van beide
Verdragsluitende Partijen, wordt de Vice-President verzocht de noodza-
kelijke benoemingen te verrichten. Indien de Vice-President verhinderd
is genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van ddn van beide
Partijen, wordt het lid van het Gerechtshof dat het hoogst in anci~nniteit
is, beschikbaar is en geen onderdaan is van Un der Partijen, verzocht dc
noodzakelijkc benoemingen te verrichten.

5. Het scheidsgerccht doet uitspraak op basis van dit Verdrag en ove-
rige relevante verdragen tussen de twee Verdragsluitende Partijen, dc
regels van het internationale recht en de relevante regels van het natio-
nale recht. Alvorens uitspraak te doen, kan het schcidsgerccht in clkc
stand van het geding een minnelijke schikking van het geschil aan de
Partijen voorstellen. De voorgaande bepalingen doen geen afbreuk aan
de bevoegdheid van het scheidsgerecht om het geschil cx aequo et bono
te regelen, indien de Partijen daarmee instemmen.

6. Tenzij dc Partijen anders beslissen, stelt het schcidsgcrecht zijn
eigen procedureregels vast.

7. Het scheidsgerecht doet zijn uitspraak bij meerderheid van stem-
men. Een zodanige uitspraak is onherroepelijk en bindend voor de Par-
tijen.

8. Elke Verdragsluitende Partij draagt de kosten van het door die
Verdragsluitende partij aangewezen lid. De kosten van de voorzitter als-
ook alle overige kosten worden in gelijke delen gedragen door dc twee
Verdragsluitende Partijen.

Artikel 13

Wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden is dit Verdrag van toepas-
sing op het deel van het Rijk in Europa, de Nederlandse Antillen en
Aruba, tenzij anders is bepaald in de in artikel 14, eerste lid, bedoelde
mededeling.

Artikel 14

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk hebben medegedeeld dat aan de in hun onderscheiden landen
daarvoor constitutioneel of wettelijk vereiste procedures is voldaan, en
blijft van kracht voor een tijdvak van vijftien jaar.

Vol. 2005, 1-34376



224 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitks 1998

2. Tenzij ten minste zes maanden voor dc datum van het verstrijken
van de geldigheidsduur door een van beide Vcrdragsluitcndc Partijen
mededeling van becindiging is gedaan, wordt dit Verdrag telkens stil-
zwijgend verlengd voor een tijdvak van tien jaar, waarbij elke Vcrdrag-
sluitendc Partij zich het recht voorbehoudt dit Verdrag te beeindigen met
inachtneming van een opzegtermijn van ten minste zes maandcn voor de
datum van het verstrijken van de lopende termijn van geldigheid.

3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan voor de datum van
becindiging van dit Verdrag, blijven de voorgaande artikelen van kracht
gedurende cen tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.

4. Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel ge-
noemde termijn is de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
gerechtigd de toepassing van dit Verdrag ten aanzien van een deel van
het Koninkrijk afzonderlijk te becindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers,
daartoe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Kiev op 14 juli 1994, in de Nederlandse,
de Oekraiense en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentick. In geval van verschil in uitlegging is de Engelse tekst door-
slaggevend.

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:

R. H. SERRY

Voor de Regering

van Oekra'ne:

0. SLEPICHEV
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PROTOCOL BIJ HET VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NE-
DERLANDEN EN OEKRAINE INZAKE BEVORDERING EN WEDER-
ZIJDSE BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

Bij de ondertckening van het Verdrag tussen hct Koninkrijk der
Nederlanden en Oekraine inzake bcvorderine en wedcrziidsc hescher-
ming van investcringen hebben de ondertekcnende vcrtcgenwoordigers
overeenstemming bereikt over de volgcndc bcp:t!ing, dK: n intcgrcrend
onderdeel van het Vcrdrag vormt:

Overeengekomen is dat krachtens artikel 2 bijzondere voor-vaarden
van toepassing kunnen zijn overeenkomstig de Oekra'ense wetgeving
betreffende de verwerving van eigendomsrechten in verband met priva-
tisering, concessies en de aankoop van grond.

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:

R. H. SERRY

Voor de Regering

van Oekraifne:

0. SLEPICHEV
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFOJAA HIPO CIPH5lHH TA B3ACMHI14A 3AXI4CT IHBECTIUI1I
MDK KOPOJIIBCTBOM HIALEPJIAHAIB TA YKPAIHOIO

YpA K0PoQJJiBCTBa HiJep. af-_iB Ta YpR. Y.paiHi, Hwi Ha~axi
I MeHyOT.: . "AOr'CB i pH1 CTOpOHM",

'5axaiLwm aMiUHioBaT4 TpaJzgigHi Apy2%Mi BB'RSK MiK iX
.pa!HaMz, PO 1MPiOBaTM Ta rIOCIOmBaTH eKOHOM1qHi BiAMHO2HHH MiA

HM1WAM, BoKpeMa, ,4o CTOCyeTbCq iHBeCTHltiA rpoMaRH OAHi~E
,.roBiPHol CiTPOHH Ha T9PHTOpil iMO! gIrOBiPHO! CTOPOHM,

ycB1i onuJotim, tqo yroga iopo peMmy, AKKA 6yge HaaHo
Tam.KM IHPeCTHI.ifM, CT.My0BaT4Me llOTIK KaniTaaJy Ta TeXHOAOrIA

Ta eKQHOMi4HMA1 p03BHTOK ZOPO~ipHMX CTOPiH, i II cnpaBeAAHBe Ta

Heynep@AA#&He CTaBAeHHR AO iHBeCT1J4gii Ha BBaemHig OCHOBi

c'AyryBaTMM& 4ill MeTi,

noro AeR fl npo HacTYflHe:

CTATTH 1

ZJ1 LuiJeg Wi~ YPOgM:
a) TepMiH "IHBeCTJiyi" BKano-aTxMe 6yOb-S.MAi BH'g aiTmBiB,

1 BOKp'eMa, xo4a He nr~bmy4Ho:

1) pyXOMe i HepyxoMe MagHo, R i iHi npaBa in rem
BiAHOCHO OY b-HgOrO Bx~y aKTHBiB;

II) npaBa, OTpHMaBi s aKLIfI, ofAiragig Ta iHMi BMA
FlIpHyTKiB B KOMInaHiqX Ta niabHx ni~fpHeMCTBaX;

!I) BHMOPm I0p(O rpouek, iHmy. aKTHBiB, ao iq0ZO 6yAb-HKmX
AIR, aKi MaITb eKOHOMIy BapTiCTb;

iV) nipaBa B Cle.pi npOMHCJIOBOi Ta iHTeAeKTyaAbHOi

BxaCHOCTi, Ta~i AK aBTopCbe npaBo, naTeHTH, nlpOMfCXOBi

lipoeleH ago mo!exi, TOPIOBeAblHi a0o noc.AyPOBi MapKm,
TOPrOBe.llHi HaBM, TeXH1iHi npoeCH, PyABiJI Ta HOY-Xay i iHMi
no.i6Hi npaBa;
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v) rpaBa, Ha~aHi ?riAHO 4mpiajioro npaBa, BKAmoq4am npa~a
BmBqaTH, AOCJ-ii)3BaTH, BmO6yBaTz a60o eKcnAyaTyBaTM nppoAHi
peCypC1, 9K i BC! iHMi npaBa, Ha.aHi 3riAHo 2 3aKOHOAaBCTBOM,
KOHTPaKTOM a60 PiMeMHHM KOMIeITeHTHHX Ba84g y BIW1OBiAHOCTi AO

3axoHQoaBCTBa;

1) TepMIH "rpoMa sHH" OXonJoiBaTlMe BiAHOCHO KOMO1 ?

7'QrCBiPHI4X CTOP1H:

I) OiBzqHhX OCi6, O Mamb HagioHa~lbHiCTb l iei gOrOBiPHO!

CDTOpOHM;

iI) IOPMIHMX oci,, AKi BMHaHi 3aKOHOaBCTBOM giEl

7OrOBiPHOI CITOPOHH;
ITl) P)PMAMHMX OCi5, RKi He BHHaHi 9aKOHmAaBCTBOM ijel

AOrOP.BpHOI CTOpOHM, axe KepoTb s i Di$mHmIm oeoOaml4, RK
-eaHa'4eHM B ()a~c 10PH~muHmm OC0oamm, PK czta-MatiHO B (III)

paHiwe;

B) TepM1H "TepHTopiW" OSHaqaTHMe, Mp CTOCYeTbCH KOXHOI B

")OirOBipH14X CTOPiH", TepJZTOP iI, UtO FHaXOIMTbCR nA ii
CyBepeH!TeTOM, MOprbKi Ta IMIABOAHi TepHTOpii, HaA sKHMm

AOPOBipHa CTOPOHa AiZOHm, y BinoBiAHOCTi AO MimapoAHrO
aaKOHQOaBCTBa, CyBepekiTeT, cyBepeHHi npaBa a6o DpHc4CAHK-/i.

CIrATTH 2

KOXHa q rorBipHMX OTOpiH, B pa ax CBOrO BaKOHO~aBCTBa

Ta upaBmm, CnPHRTHMe eKoHoMiqHomy CniBpOQiTHL TBY 1JSmXOM

3SXMCTY Ha CBOill TepMTOpli iHBeCTHgiJ ti3HuHMX OCib iHMOI

,OrOBipHOI CTOPOHM. Sr1AHO Si CBOlM npaBoM 3i CHiOBaTH

flOBHOBaJ)eHHH, HaAaHi i ii 3aKOHoAaBCTBoM a~o npaBmAaMm, KoAa

ZoroBipHa OTOpOHa AOnyCKaTHMe TaKi iHBeCTHii.
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-rATTh S

(1) KoxHa Joro.BipHa CTOPOHa HaAaBaTMMe Ha CBOIA TepKTOpIl

.HBeCT1L',..M rpoMa.;H IHDi rOBipHOi CTOIDOHM peAHM, MP e He

MeHm CnpHRTXMBHM HiJ TOA; 5KHA BOHa a ]HBeCTHLiAM CBOIX

BJaCHHX rpOMaA.H a6o IHBeCTZIig.M rpoMaLH 6y~nb-R.i TpeTbOI

Kpa!HH, RKMw e C!PJ4AqTJUIBh1M

(2) Ko,ua oI'oB i pHa CTOpoHa 3a6eqneutyBaT4Me cnpaBeAaBm .

Ta piBHm pePA4M .aRi iHBeCTJ4L A rpoMaaARH iHmOI AOPOBiPHOI

CTOPOH Ta He 6yge 3am.o-(nyaTH, MlU1IXOM epo3Cy .AMB4X a5O
AMC pILM i Hag i 1AHX saXO iB, ,tYHFi0HyBaHHJ0, yIpaBAiMHIO,

11i.7TpMmaHH., e.1cn1.yaTagIi, BOXOAIHHo a6o P gflO]P AZHH) HKMM
YJ.I. HBeCTOPaTMI. Ko-H.ma IOtroBIpHa CTOPOHa HaaBaTHMe TaKMm

JHBeCTX41HiM JIOBHY ,tiHHy 6eneHy Ta ?a-x1CT.
(3) Fa=o 4OrOBipHa CTOpO~a HaAma oco6AmBmx nepe~ar

i.Jm4Hm oco6aM 6yAb-RKOi TpeThOI Aep)aBH Ha hACTa-Bi YroA, Io
BCTaHOBDoIOTb MMTHI _0103M. eKOHOMLI.Hi 0D, B1J0THi co3 a60o
n0._iIHI HiRt2T1ITYL4i, aT a Ha OCHOBi TxmMaCOBHX yrOg, 190

Fp1BO0.T- AO TaftHX C010 i B a6o 1iHCTHTYTgIff, W- )OrOB i pHa

CTOpOHa He 6ye f.OBHHHa Ha~aBaTH4 TaKi nepeBarm rpoiMa~zHam
iHMOI ~0POBiPHOI '2TOpOHL

(4) KoKa g Aoipa P0BipHa ,0TcpOHa AOTp1MyBaTHMeTb 0 6y b-K MX
?6OOB'a.3aHb, RK1 BxmmKab B SB'ASxy B iHBCeTL.1iMm rpcMaRH

FWo1 oroipiol C'_opoHN.
(5) 'R-AL) r..0AeHHR ca0HoYaBC2TBa KQoH01- 9 . o0oBiPHHX

CTOPlH a60 ?06OB'AaHHA . rigHO ? MIxHapoAHHM fipaBoM, MO
ICHYP)Tb Ha ek. q~ac a6,'_, B_TaHOBACHI Ha.aAi MIJK )jOroBipHMM
CTOPOHav B AOnOBHeHHR A0 !Aieyi YPO 1' MiCTHTb npaBMA.S

BaraUHoro a6o ,neum(iu-.oro xapaKrepy, qKe gzae npano
IHBeCTiRI.M ,4ti?4H1HX Qi6 IHMOI Z1OrOBiPHOi CTOPOHM4 Ha peAMIm

_5iYNbJ CHpHRTAHBHA. HiA TO., !gO HaaeTbCR giel YrOAOM, TaKe

npaBM.Q 6y~e maT4 nepeBary Hag gieio YrOAO0o B Tif Mipi, B RKiA
BiH e 5iJZ CnlPMRTAMBHM.
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CTATTH 4

IO CTOCyeTbCH HIO~aTKiB, 36OPiB, BHTpaT Ta 4iHaHCOBmX

BHpaxyBaji_ Ta B i gpaxyBaHlb, KO2IGa AorOBi pHa CTopoHa HaAaBaTHMe
POM8A HaM JHwOi ZoPOBipH01 CTOPOHM, igO qaAiFIHi B 6yAb-HKi1A

eKOHOMi4HiR Aig2lbHOCTI Ha ii TepHTOpi0, igO nOB"S3aHa 9

I HBeCT gi iMM, peAHM He M.HM CnrPMATAMBMA HNi TOR, SKMA

HmaaeTbCA 12pM InO0i5HHX O6CTaBxHax l1 BiacHxM FpoMagsHaM 86o

rpoMaAHHaM 6yAb-RKOi TpeTbOI AepIaBH, SKMIAI S HMX e 6iimu

CnP14RTJBM A sa9IHa4eHMX PpOMaAAH. TWH giei MeTM, 0AHaK, He

6YAYTb BpaXOByBaTHCb 6y.b-AKi Cnetla.bHi ~iHaHCOBi nepeBarH,

Hagami IIieio ZOI'OBipH1O0 CTOpOHO.:

a) 3ri.HO 3 yrO1on npo ?arIo6iraHS noBi;Horo

OnTOaTKyBaHH5; a®o

6) Ha .iACTa~i 1i yAIaCTi B MMTH4X COn-sax, eKOHOmiqHOy

COYDi, ,-2HI BIJbHO- TopriBxi ao n0oi_6HHX -IHCTMTyLiIX; a6o

2) - HS1MCTaBl B.aeMoqil a TpeTbO1 AepxIaBolo.

UJTATTH 5

7oroBipHi CTOPOHM HsJaBaTMMyTb rapaTiA, wp naaTei, 9. i

CTQCy0TbCS 1 HBeCTHIgi !, Mom)jT b nepeKayBaTMCR. MlAaTeAi

?AIACHK1BaTMMYTbCR y B i JHO I0HBepTOBaHiA BaA] i, 6es

HeCBoeqaCHMX OMe2KeHb ao 3aTpM4MKm. Taxi nepeKaM BI4jIoqaloTb,
?CPe-.Ma, Me He BXFrnIo4HO:

a) npx_93T ie, nPo0eHT, AMBieHAM Ta iiMi BaJoTHi

HaAXCQAMKHHH;

-I- ,,jt1f nflP4iHay COBA!H1 a60 A!n0.vOM1%HMX MaTePi-WA1B,
H--mi-raI~pIKTI a iHYge Q r.PC.YKL y1 i, a6o

I ' i) ,. repeMiqeHHA OCHOBHMX a2AiB 3 MeTO

Sa6ene'leHIHL 6efnepepBHOCT i iHBeCTMi- :

B' 7,T0TKOBi tOH ', HeoftlAH1J n.)3 ,BMTKY iHBeCTi11;

r" DHgAT norameiHa ?aom-MB;

A)O POSATi Ta BmHaropoYm;
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)- BapoiTHa rmaTa PpOMaAAR;

,, HEaRXOAM-.HH Bi, npo~aiy ao qaTKOBOi a~o nOBHO!
JAi 'B i~ail i iHBeCTHgI. ii

CTATTH 6

}&DA(Ha ? CYOBi)HMX CTOpiH He BumaTm.e -qaxoA!B, mp

nocaaBaicyTb npSMo a6o no(itmo rpoMaARH iHDIIoi AOroBipHoI

CTOPOHM ,X iHBe,-TMLi., ?a BMHHTKOM HaABHOCTi HaCTynHKX YMOB:

a) -.Aaxogm BmB~ajTtne B CyCT!1iJHMX iHTepecaX Ta BriAHO 3
'4MHHMM ?aKOHOlaBCTBOM;

15) Baxo-M, n-_ He e AMcKpMMiHaeiHM} a6o npoTMJAeXHMMK Ao
_5yA- .F.MX ?O6OB'3aHHb, AKi ;0rOBJpHa CTOPOHa, 5zKa 3aCTOCOBye
TaKi ztaxoAM, MoPra 6 B4TH.;

B) taxozt4, m-11 qaCTOCOByP ACr nPOTH cnpaBeAAMBoI KOM-

neHCa11iY. Tai.a .OMneH2aiR npeACTaB.IMTMMe cnpaBe~AHBY PMHKOBY
LkiHy .IHBeCTnTil., SKi fy5zu 3aTCp)kjyTi B nepioA 6eqnocepeAHbO
nepeA THM, RK CT&UO BigOMO npo Tai ?axogm, TaKHM qMHOM, IRO

BOHM BflAIHYAM Ha LgiHH.CTb iHBeCTM jig, i BKAIOuqaTMMYTb HpOLgeHTM

NO KOMePgH.HOMY KypCy, BCTaHOBAeHOMY Ha P1MH0IBA OCHOBi ? MO-

MeHTy, KCQWk CiyJ.Y _npQBa.oan.eHj Q'aXC_-,M, I o MOMeHTY popaXyHFKiB,
Ta MayrT±h 6yTM ,HaaqHi AIR ?aAQBOAeHHR nOmHBaqa i 6yTm Bpo6-
ZeHi nepeKaMO &? HeIpaBOMIpHOl 9STP1MILJ B KpaIHy, BMBHaqeHy
nOvHBaqeM, y B.---OTi Ljie KpaimH _ ao y BamoTiO KpaiHk, Pp0Ma B-
HHHOM RKOi e. NOMBaq, aO B 6yg--K!A BiA.bHO K 81'1i Ba-

.IKIT!, !4Dp npM2.HRTHa n'QMBaqeB!.

CTATTh 7

Pp,_ ea.HaM ,_o.. ~ oroJB ipo cTOpOH4, Up ?aHalr B6MTKiB

110 BiAHOweHHK ,Q QBOIX iHBeCTNj1iA Ha TepHTOpil iHmOI

' ,-P)OBiPHQI CTOPOHM B ?B' qKy 2 BiifHcO ao iHMMM OpOeHMM

KOHOTAiKTOM, PePA.Ja-&I, HagBBqaIHM HaiiOH&aIbHMM OTaHOM,

nOBCTaHHRM, 6YHT, M a6O -aO0ATOM. Ha-aBaTMMeTbCF. OCTaHHbOI

)OOBJPHOK) CTOPOHOJO PeAMM, HO B1ilHOleHHI0 A0 peCTMTygi i,
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BiIfKO.AyBaHHS, KOOeHcagii a6O iHPJOIO BperyoBaHHR, He MeHM
cpHRTJMBHA, HiA. TOI., AE141A Lz ZOroBipHa CTOPOHa Ha~ae cBOlM
BAaCHIM (DiBL H3IHM oco~aM a6o rPOMaARHaM 6yb-HKOi TpeTbOl
AepmaBH, up 3 HHX E HaAOIA.bu CIIpHHT.MBHM Aim 3aaHam4eHUX

rpOMaARH,

CTATTH 8

51F= iHBeCTH!L I! PpOMSaRHMHa OAHiel orOOBiPHOi CTOpOHM

saCTpaxOBaHi .IPOTH HeKOMeCPlAIHOPO pm3HKy 3riAHO 3 CHCTeMOO, u0

BCTaHOBAeHa 3aKOHOAaBCTBOM, fpaBHxOM a6o YPHAOBHM KOHTpaKToM,
6y b-A.a cy6poratJ. CTpa.yBsJaHHKa a6o nepecTpaxyBaAbH4ca no

BigHOMeHHO AO npaB qaHaqeHOPO rpoMaAHHH a BriAHO 9 YMOBaMm

T8KO" -TpaXOXBK1, BmqHaBaTH4MeTbCS iHwOjo ZOPOBiPHOO OTOPOHOJO.

CTATTR 9

(1.) r3Tyb-R$YP c-h.ip MiA KOAHOIO ? ZoroBipHmx CTOPiH Ta
'pOMa.HP.1OM NHOI ,POBi HOi iTOPOHI, IAO CTOCyeTbCA

iHBeCTH9IJHA LgboPJO rpoMaASHHH3 Ha TepHTOpii iHMO1 OTOpOHH,

BXPiJ y'aTHMeTbCR, no MOAMIHBOCT1, ,2TopoHaMI- cnopy ApyImy1M
WJIHXOM.

(2) FKU1O TaKMA chip He MOxe OYTH BperyjboBaHHA nPOTSPOM
Tp_',OX M1Cs~iE B iaTH, Ko.1-14 CTOpOi-a cnopy sanpocI-a AYpy oro
Bp-,-.y."BaHHe,fl1 G iua ?ani' Ba3HaLeHoro rpoMaSHlHa,

pi J lyaTHCR WX M ap6 iTpaa-y.

(3) Y RHnag.y, .i ,- O, o14B ,Orip Tp 3 1'_ OP4HM ,-TajJ_ LuL.eHa-
Ri iOHBeHigii no BpePyuoBaHHO iHBeCTX91RHXX CnOPIB MiA ZlepxaBOR

..a PPOMR.aM a !HL, Thoro3BpHoi 02'OpOI* Biz i. epesH . 1965

P$OKY, ,OnOPH Mii KOX-HIOK 3 IILrOBiPHHX CTOPiH Ta PPOMaAgHHHOM

iHIUOl XOFOBiPHO! .TOPOH14 PiAHO ? nepIM naparpa(oM Eili
iTaTTi Ma._yTb nO aBaTlICR AJIZ BpePyjnBaHHi nOrOABSJIbHOI0 npOge-
Aypoo -Oo ap~iTpameM go MiJgwapo Horo i.efHTpy rio BperyoBaHHjO
SHBeQT4Lti RHZX CGOp i B.
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(4) Y _B.naziy, P.FAo 3aMaWeHa AOrOBipHa CTopoHa He e a6o
Me He CTaia [oroBipHOj0 4ep)laBoo KOHBeHi , sragaHo1 B

naparpa,i (.3), chip mo.*e, Ha BH_5ip ca3Ha-'eHoro rpoMaAHMHa,
nlepe~aHH Ta.ox go:

a) MixHapoAHoro f?HTpy nro RpePyAJBaFHP IHHeCTXLiAHHX

CnOpiB, BCTaHC 'Ae-ro qc.,'iAHO -e KOHBeH4iE, fnpo AKy AeTbCQ- B
naparpaDi (3) B pa~max npaBmA, Uo O6YMOBJmrb AOAaTKOBxA
MexaHi AM R ?-7g!J.CHeH. CYAOqHHCTBa ceKpeTapiaToM Ije'Tpy
(oA0aTKO-i f, paBMAa MeXaHismy): a6o

6) Mim.apOHo o ap6iTpaxy ano ad hoc ap~iTpamoPo CyAY,
o npmHaaEThC5c cnegLiaAbHO Io Tr rO0 a6O BCTaH0B-IOeTbCS

Bi-r:oBi-no go Apc-iTpa.QMx fpaBiA &oMic1I 0praHiqaii 06'eAHa-
Hmx Haig ? T papa MiA.apoAoI TopriBAi. CTOPOHH cnopy MOmyTb
!1 POMTMC B nMCMOBi!. t-'pM1 ?.MiHHTI4 LIi flpaBmAa.

PiemIHH apLiTpaxy 6yze OCTaTOqI*IM Ta O6OB'RKOBHM Ta Ha-
_mpae uLHHHOCTi BriAHO 3 BHyTpiLmfiM saKOHO~aBCTBOM.

(5) F'timgiiuHa ocoka, up, MaE HagiOHaji1NiCTb OAHie i
[oroBipeoi CTOpOHI, Ta sa J o BIHHHKHeHHA TaKoro cnopy OyAa ni
KPYBa.HH:M rpOM3ARH IHM!OI ZWCYOBIPHO! CTOPOHM, Ai giAeg1 ,,TaTTi

25 (2) ,_) KOHB?eHgii, ?a3HaqeHoi B naparpadi (3) Bae,
TpaX'TyBaTMeTbS. :* rpomaARHHH 4-1_if immoi ,oroBipHoi CTOPOHM.

(5) KoxHa -oooBipHa CTOpOHa -rM.J Ljt-My Z a_ CBOfo 6eqywSBHy
3PoAy iQALc, npeACTamJ'eHHA cnopiB Io Mi.-HapoHoro Ap~iTpay Y
Bi "MOBi-HOC'Ir AO nOMAemb Qti,;: 171'aTTi.

(7) Hi B 9.;I CTaTTi He nOPY"YBaTJ4Me npaBa CTOPiH ,2r!OPY

B 1Yb-RKHi. qaC BperPlyoBaTM Chip Mi)K HMMM 1npyXHiM ,f_1_qXOM.

CTATTR 10

70)JOM'HA3 LU C- YFOnZw Bi 1 aTM Ha-aH Hemi qMHHOCTi
2aCTOCO ByBaTMMyTb,_.. ,' 11HBeT14!-iA, Q0 6YM 3tiRCHeHi AO W/ i
naTH.
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CrATTh 11

Y{oD .a ;oropipHa CTOpOHa Mome -anporioHyBaTM iHLPI OTOpOHi

Ipo~eCT! KOHCPyAbTagi I ? Myb-Aoro rIHTaIIHS, 11O CTOCYPTC q

iHTeprpeTea4ii a6O ?aCTOCYBaHHR YPOA.. IHma CTOpOHa Haxe Mm

_ SO po0rRAsaTMMe nPonQM4ki , Ta Ha;acTb aeKBaTHY MO)9UBiCTb

AJM TRtKXX K0HCyAbTapiJ.

CrATTR5 12

Eyb-gu :-. enip mi2K ZoroBipH14MM CTOPOHamm, Mp
,,y.'YTbC)g iHTepnpeTagii a6o ?aCToCyBaHHR .iei YrOAX, A He

?AQ.e 5yTH Bpery.,boBaH4 B nPHt HSTHMH BiAPioK macy mAxom

-mnAomaTu!HMx nepeoPBOPIB, 6yze, RKiP CTOPOHM He noroAH cb

npo iHiIe, Ha ?anXT oAHiel 13 CTOPiH nepe~aHR Ao Ap6iTpamoro

CyAnY, Ai*A cKJxa~aeTbCR '. TpbOIX t~-HB RomGa )Ior0BipHa COopoHa
npHHaqaTHMe oAHoro ap~iTpa, a Asa ap6iTpX, npMHSaqeHi TamM

UIM.O.M, paoM flpHHaqaTb TpeTbOrO ap6iTpa, sRKM 6y;e ix rOXO-

BOK, Ta He e PpoMa--.HHHOM 6yAb-R.KOI ? OrOB1pHMX CTOP.H.

(2) 'CigO OTiia 3 TOPOBipHHX GTOPiH He MOwe npH3Hau.1TH

,2 _,-_Ro apCiTpa Ta He PDCIMT5 ,borc, IpT.rom ABcYX mic.i-iB nifeim
3anHTY iHIoi CTOPOHM 21pO6MTM TaKe npmsHaqeHHR, OCTaHHR ,TOpOHa

MC'I.e SIanPOCMIT . lpegIileHTa Mimu.apoAHorO CyAy BpO6TH HeolxiAHe
.,lpH3Ha4-: iHA.

E a apc-i' h,- MCV'yTb o CrT - r AfpoTsrCM
ABOX MiL-iUliB MiCA_ -iX ripmHmaLI.:HH51 i1C)A, BIMCOpY TpeTbOrO

ap6iTpy, KoiT.a ? ToroBIPH.x CTOpim MC)ACEg.e 3anpoCTM ripemyefiTa
bi ,. H apc)gH!ro Cyry cfRnpaeAJMBOOT i ?p06MTH H.eoOx i AH'e

ip.HaL~eHJ..

(4) RwiO y BwII-AKax, HaBeAeHHx B naparpa tax (2) Ta (3)

giei CTaTTi, i:peZA.geHT Mim-apoAmoro Cyly CnpaBeXMBoCTi 9 TI.X

4q! ±HUII'X flMaI.H He MOe BM1KOHaTi [ Ori HH Hy o i HK.iyO a6o RKmeo
BJH e rpoma~5z*HOM OAH~iP-Y B Z.1rOBiPHMX CTC)PiH, 6yge qBarfLoeHO
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El Pe- eI4.neHTa- ?PCSC4ITIA ieC5jgH~i npZHaqPeswA. Rj±p BiLge-flpe-
?MeHT B TMX 4 H!,IIX np1- J .H.e MoMe BEKOHaTM qaHa4eHy
,tyHK4I 10 14 BiH r poMaggHmHM -i :"f B ZOrOBipHmX CTOPiH,

HaACTaPl!MA ?a ?BaHHRM uieH Cyny, qKEMA Ha gleg MOMeHT B±iJbHHf Ta

He e rpoMaAHMHCM KO;MH'J B ZOPOBipHI4X CTOPiH, 6y~e FanLpOWeHMA

BpO.5HTZ HO6XiAHJ fipmHaqeHHff.

(5) Ap~iTPR.A £IpMMaT4Me pineHHR Ha OCHOBi I.i~l YrOgM Ta
iHV .Xg y o M- n-OMa orOB ipH1 M CTOPOHaMI, nlpaBMA

Mi:.A. .apoHro BaK:oHogaBCTBa Ta BiAfnOBiH H1X npaBMJ BHyTpilwHbOl"O

9Nac.OHO~BTBa. lHepe9 THM, 2K cyg npY.Me pieHMA, BiH MOMKe Ha

_Y~b-lKig CTa.l CfyYOAQMHCTBa, BarponoH yBaTl OTOpOHaM BPePYMO-
BaTM Cflip APYA.iM wJbqXOM. SraaHi B1xie npojeAypH He MOAYTb

yIeMMTX CH AY cyy ,Olc, BKPiMeHHR cnopy ex aequo et bono, Huno

(6) .IgcrO ZoroBip i CTOPOHM He IIOrOA4AICb npo i Hme, cyA
BHBHaqae ,BOiQ BxacHy npOgLe .ypy.

:7) tCy, go':nra_ CBorc p111eHHI 61iIbMnCTi roxociB. TaKe

piMeHHH Gyse OCTaTOU.HZiM Ta 06OB'BEOBMM .M CTOPiH.

(8) Ko.AHa CTOPoHa HeCTZMe BITPaTI Ha tleHa, ripmBHawei.ufc.
Lif 11 , rOBipHOK) OTOPOHOO. .4MTPaTI4 LOAo rOZOBM, TaFO RK i iHMi

B.TpaTH, Bi CITOPOHm4 HeCTMMYTb B p!BHXX qaCT.ax.

CrATT51 13

uO ,2TOCyeTbC KOPOAiBCTBa Hi epiaHA , g.9 Yroa

3aCTOCOBYBaT1MeTb , AQ qaCTKIH4 FOPOAiBCTBa B eBpOn i, B

HiAepAaHAcMHx AHTiaaX Ta Apy6i, RV'gO HOTM(DiKaiRS, npo Fy

A.eTbCA B OTaTTi 14, naparpa (1), -e nepeg6aqae iH,,e.
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G"rATT,9 14

(I . YroQAa .aompae qXHHOCTi B nepmmA AeHb Apyroro
M!c'.= !A, Co cAigye_ flicAS ,.aTM, KOAI iorOB i pHi CTOPOHN
flQBiAOMMA1M OAHa O[HY rI'IUCbMOBO, 140 npOLe.ypH, RKi KOHOTHTYgI1RHO

260 fpHgI4qHO BkMararbcg npm LtbOMY Y BiUInOBi IHX KpaiHax, BX-
KOHaHi, Ta aAmumaTXMeTb c qH.HHO, Ha nepioA n'.RTHauAgTb Po0iB.

(2) -Kjqo rIoBiAOMAeHHJ9 npo lpV.nHHeHHH Alii H? y)Ao HaaHO
oAHie B [orosipHM.X t7TOPIH upm.a~pi ?a MiOTb MiCRiB AO A aTM

?aKiHqetH. TepMiHy 4.HHOCTi, 11$ YPo"a mtaAmaTmeTb cq W4HHHOO Ha
flepio eCRT_, pOE1B; K'o)-a AOrOBipHa CTOPOHa 36epirae npaBo
rUpHnHHKTH gi.o YPrOnm !IpMHaPMHi -a UIICTb MiOC-LqB Q AZaTZ
.pMnMH'eHH gL!,b'Ol'O nepio'y qI.HHOCTi, roBiOB'mmB ripo te.

(3) l14 CTOCy'TbCF iHBeCTIli!, 3AiRCHeHMX )O TI4
HpHMIHeHH i .gii tkiei YroAH, BHuIeSa3zHaqeHi CTaTTi
BaCTQCQByBaTMyTbCR nPOTzrOM HaCTYnHoro nepioAy B n'RTHaIAUTb

±_ nn,'90. 1.epio)y 4HHHO,CT, .aHaqeH'ro R naparpati
-2) iLi'i - CTaTTi, Ypi -H opoA±B_,TBa! Hinpcaa1.rI4 MaTMMe npaBo

:ir1j4Th 1T1 -) J' 1 a YF' OI' 4 oKPeMo 110 BiAHO)meHHI O A Q - THH

K'POA 1 BQ- TB .

H..a nC-CBkiU 'ul- w qQMO fl.,eA,_"TaBHMKX, u,_, ni .Iea.mS HKAle,
Hag.K:,H~M MHOM YnqOBHQBaN-. i, n ign.M.CaM ,-p:) Yrogy.
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5, U cH2' '.: 2 ,,.OX _, p .1.P .4Yx B. M. K £4'b

J-;'i - f.CQ.a AC' .YQK, pal' b T RE

E.A y r!o-:1Ali fC - . T.., * PHP.Qi 2bKJ.H4I TiK'T MaTMme

p9 e B a3.y ,3 AAy.

3a YpAR
KOpOJfiBCTBa HiepniaHgiB:

3a Ypsug
Ykpa'HH:
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IPOTOKOJI 11OJIO YFOAI4 MIX KOPOJIIBCTBOM HIAEPJ1AH)IB
TA YKPAIHOiO nIPo CnPIIAHHI TA B3ACMHI14f 3AX14CT IHBECT4II1I

H-Pif fIITI~MHH Y - Q All M i A. KCPc11i BCTBO2M HigepaaH~iB Ta

YKpaiHoK- !Ipo ,'4np ?M. HH.q Ta B .? .e 14.- HrXWT iHBeCTKi A

npe,2TaBHMKM, 'i Q! !ni~na-aMc H .9.e, Horogwmc-s, ripe TaKe

.lO.OX&HHH, tRe e CKaAOBO2 qaCTHHOD Vr-O H:

rPoyMiAO, hi0 B paKax
cnegi-amHi YMoRM ?ri-rHQ

npIAaHHF ri paB B~aCHOCTI,

.QH~eCIE Ta KyrI!B~eP aeMAI.

CTaTTi 2 MO~yTb BaCTOCOByBaTHCH
YKpa!HCIKF.YM aK OHOlaBCTBOM rIpO

nOB'AfaHx 3 npHBaTHmagJp!eo,

3a Yp~a
KopoJriBCTBa HigepnaHgiB:

3a Ypxa
YKpaHH:
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AGREEMENT' ON PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETH-
ERLANDS AND UKRAINE

The Government of the Kingdom of the Nctherlands and the Govern-
ment of Ukraine.

hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between their
countries, to extend and intensify the economic relations between them
particularly with respect to investments by the nationals of one Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such
investments will stimulate the flow of capital and technology and the
economic development of the Contracting Parties and that fair and equi-
table treatment of investment on reciprocal basis will serve this aim.

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of the present Agreement:
a. the term "investments" shall comprise every kind of asset and

more particularly, though not exclusively:
i. movable and immovable property as well as any other rights in

rem in respect of every kind of asset;
ii. rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in

companies and joint ventures;
iii. claim to money, to other assets or to any performance having an

economic value;
iv. rights in the field of industrial and intellectual property, such as

copyrights, patents, industrial design or models, trade or service
marks, trade names, technical processes, goodwill and know-how
and any other similar rights;

v. rights granted under public law, including rights to prospect,
explore, extract or exploit natural resources as well as all other
rights given by law, by contract or by decision of competent
authorities in accordance with the law.

b. the term "nationals" shall comprise with regard to either Contract-
ing Party:

!. natural persons having the nationality of that Contracting Party;
ii. legal persons constituted under the law of that Contracting Party;

iii. legal persons not constituted under the law of that Contracting
Party but controlled by natural persons as defined in i or by legal
persons as defined in ii above.

c. the term "territory" shall mean in respect of each Contracting
Party the territory under its sovereignty and the sea and submarine areas

'Came into force on 1 June 1997 by notification, in accordance with article 14.
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over which the Contracting Party exercises, in conformity with interna-
tional law, sovereignty, sovereign rights or jurisdiction.

Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and
regulations, promote economic cooperation through the protection in its
territory of investments of nationals of the other Contracting Party. Sub-
ject to its right to exercise powers conferred by its laws or reguiations.
each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments
of nationals of the other Contracting Party treatment which is not lcss
favourable than that which it accords to investments of its own nation-
als or to investments of nationals of any third State, whichever is more
favourable to the nationals concerned.

2. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of
the investments of nationals of the other Contracting Party and shall not
impair, by unreasonable or discriminatory measures, the operation, man-
agement, maintenance, use, enjoyment or disposal thereof by those
nationals. Each Contracting Party shall accord to such investments full
physical security and protection.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to nation-
als of any third State by virtue of agreements establishing customs
unions, economic unions, monetary unions or similar institutions, or on
the basis of interim agreements leading to such unions or institutions.
that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to
nationals of the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have
entered into with regard to investments of nationals of the other Con-
tracting Party.

5.If the provisions of law of either Contracting Party or obligations
under international law existing at present or established hereafter be-
tween the Contracting Parties in addition to the present Agreement. con-
tain a regulation, whether general or specific, entitling investments by
nationals of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such regulation shall to
the extent that it is more favourable prevail over the present Agreement.
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Article 4

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and
exemptions, each Contracting Party shall accord to nationals of the other
Contracting Party who are engaged in any economic activity in its ter-
ritory, connected with an investment, treatment not less favourable than
that accorded in the same circumstances to its own nationals or to those
of any third State, whichever is more favourable to the nationals con-
cerned. For this purpose, however, there shall not be taken into account
any special fiscal advantages accorded by that Party:

a. under an agreement for the avoidance of double taxation; or
b. by virtue of its participation in a customs union, economic union,

free trade area or similar institution; or
c. on the basis of reciprocity with a third State.

Article 5

The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an
investment may be transferred. The transfers shall be made in a freely
convertible currency, without undue restriction or delay. Such transfers
include in particular though not exclusively:

a. profits, interest, dividends and other current income;
b. funds necessary

i. for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated
or finished products, or

ii. to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an
investment;

c. additional funds necessary for the development of an investment;
d. funds in repayment of loans;
e. royalties or fees;
f. earnings of natural persons;
g. the proceeds of sale or partial or total liquidation of the investment.

Article 6

Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly
or indirectly, nationals of the other Contracting Party of their invest-
ments unless the following conditions are complied with:

a. the measures are taken in the public interest and under due proc-
ess of law;

b. the measures are not discriminatory or contrary to any undertak-
ing which the Contracting Party which takes such measures may have
given;

c. the measures are taken against just compensation. Such compen-
sation shall represent the fair market value of the investments affected
at the time immediately before the measures became known in such a
way as to affect the value of the investment, shall include interest at a
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commercial rate established on a market basis from the date the meas-
ures were taken until the date of payment and shall, in order to be effec-
tive for (he claimants, be paid and made transferable, without undue
delay, to the country designated by the claimants concerned and in the
currency of the country of which the claimants are nationals or in any
freely convertible currency accepted by the claimants.

Article 7

Nationals of the one Contracting Party who suffer losses in respect of
their investments in the territory of the other Contracting Party owing to
war or other armed conflict, revolution, a state of national emergency,
revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter Contracting
Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or
other settlement, no less favourable than that which that Contracting
Party accords to its own nationals or to nationals of any third State.
whichever is more favourable to the nationals concerned.

Article 8

If the investments of a national of the one Contracting Party are
insured against non-commercial risks under a system established by law,
regulation or government contract, any subrogation of the insurer orre-
insurer to the rights of the said national pursuant to the terms of such
insurance shall be recognized by the other Contracting Party.

Article 9

I. Any dispute between either Contracting Party and a national of the
other Contracting Party concerning an investment of that national in the
territory of the former Party shall as far as possible be settled by the par-
tics to the dispute in amicable way.

2. If such disputes cannot be settled within a period of three months
from the date at which either party to the dispute requested amicable set-
tlement, the dispute shall at the request of the national concerned be sub-
mitted to an arbitral tribunal.

3. In case both Contracting Parties have become members of the Con-
vention on the settlement of investment disputes between states and
nationals of other states of 18 March 1965,1 disputes between either Con-
tracting Party and a national of the other Contracting Party under the
first paragraph of the present Article shall be submitted for settlement by
conciliation or arbitration to the International Centre for Settlement of
Investment Disputes.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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4. In case the Contracting Party concerned is not or has not yet
become a Contracting State of the Convention referred to in paragraph
3. the dispute may, at the choice of the national concerned, be referred
either to:

a. the International Centre for Settlement of Investment Disputes.
established pursuant to the Convention referred to in paragraph 3 under
the rules governing the Additional Facility for the administration of pro-
ceedings by the Secretariat of the Centre (Additional Facility Rules): or

b. an international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal to be
appointed by a special agreement or established under the Arbitration
Rules of the United Nations Commission on International Trade Law.
The parties to the dispute may agree in writing to modify these Rules.
The awards of arbitration shall be final and binding and shall be en-
forced in accordance with domestic law.

5. A legal person which has the nationality of one Contracting Party
and which before such a dispute arises is controlled by nationals of
another Contracting Party shall for the purpose of Article 25 (2)(b) of
the Convention referred to in paragraph 3 above be treated as a national
of that other Contracting Party.

6. Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to
the submission of disputes to international arbitration in accordance with
the provisions of this Article.

7. Nothing in this Article impairs the right of parties to a dispute to
settle amicably at any time the dispute between them.

Article 10

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into
force thereof, also apply to investments which have been made before
that date.

Article 11

Either Contracting Party may propose the other Party that consulta-
tions be held on any matter concerning the interpretation or application
of the Agreement. The other Party shall accord sympathetic considera-
tion to the proposal and shall afford adequate opportunity for such con-
sultations.
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Article 12

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of the present Agreement, which cannot be set-
tled within a reasonable lapse of time by means of diplomatic negotia-
tions, shall, unless the Parties have otherwise agreed, be submitted, at
the request of either Party, to an arbitral tribunal, composed of three
members. Each Party siall appoint one arbitrator and the two arbitrators
thus appointed shall together appoint a third arbitrator as their chairman
who is not a national of either Party.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not pro-
ceeded to do so within two months after an invitation from the other
Party to make such appointment, the latter Party may invite the Presi-
dent of the International Court of Justice to make the necessary appoint-
ment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two
months following their appointment, on the choice of the third arbitra-
tor, either Party may invite the President of the International Court of
Justice to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs 2 and 3 of this Arti-
cle, the President of the International Court of Justice is prevented from
discharging the said function or is a national of either Contracting Party,
the Vice-President shall be invited to make the necessary appointments.
If the Vice-President is prevented from discharging the said function or
is a national of either Party the most senior member of the Court avail-
able who is not a national of either Party shall be invited to make the
necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of this Agreement and other
relevant agreements between the two Contracting Parties, rules of inter-
national law and relevant rules of domestic law. Before the tribunal
decides, it may at any stage of the proceedings propose to the Parties
that the dispute be settled amicably. The foregoing provisions shall not
prejudice the power of the tribunal to decide the dispute ex aequo ct
bono if the Parties so agree.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its
own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be final and binding on the Parties.

8. Each Contracting Party shall bear the cost of the member ap-
pointed by that Contracting Party. The cost of the chairman as well as
any other costs shall be borne in equal parts by the two Contracting Par-
ties.
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Article 13

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement
shall apply to the part of the Kingdom in Europe, the Netherlands Anti-
lles and Aruba, unless the notification provided for in Article 14, para-
graph I provides otherwise.

Article 14

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the
second month following the date on which the Contracting Parties have
notified each other in writing that the procedures constitutionally or
legally required therefor in their respective countries have been com-
plied with, and shall remain in force for a period of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting
Party at least six months before the date of the expiry of its validity, the
present Agreement shall be extended tacitly for periods of ten ycars.
each Contracting Party 'reserving the right to terminate the Agreement
upon notice of at least six months before the date of expiry of the cur-
rent period of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination
of the present Agreement the foregoing Articles thereof shall continue to
be effective for a further period of fifteen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph 2 of this Article, the
Government of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to ter-
minate the application of the present Agreement separately in respect of
any of the parts of the Kingdom.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly au-
thorized thereto, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Kiev on 14 July 1994 in the Netherlands,
Ukrainian and English languages, the three texts being equally authen-
tic. In case of difference of interpretation the English text will prevail.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

R. H. SERRY

For the Government

of the Ukraine:

0. SLEPICHEV
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND UKRAINE ON PROMOTION AND RECIPROCAL
PROTECTION OF INVESTMENTS

On the signing of the Agreement between the Kingdom of the Nether-
lands and Ukraine on promotion and reciprocal protection of invest-
ments, the undersigned representatives have agreed on the following
provision which constitutes an integral part of the Agreement:

It is understood that, under Article 2, special conditions may apply
according to Ukrainian legislation concerning the acquisition of property
rights connected with privatization, concessions and the purchase of
land.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

R. H. SERRY

For the Government
of Ukraine:

0. SLEPICHEV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET L'UKRAINE
RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RECIPRO-
QUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de l'Ukraine,
ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

D6sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 entre leurs pays, d'6tendre
et d'intensifier leurs relations dconomiques mutuelles, en particulier concernant les
investissements effectu6s par des ressortissants d'une Partie contractante sur le
territoire de rautre Partie contractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement A r6server A ces investissements
stimulera les mouvements de capitaux et de technologies, ainsi que le d6veloppe-
ment 6conomique des Parties contractantes, et qu'un traitement juste et 6quitable
des investissements sur la base de la r6ciprocit6 contribuera A atteindre ce but,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:
a) Le terme << investissements inclut tous les types d'avoirs et notamment

mais non exclusivement:

i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits A chaque type
d'avoirs;

ii) Les droits d6coulant d'actions, d'obligations et autres types de participation
dans des socits et dans des coentreprises;

iii) Les cr6ances sur des fonds ou sur toutes prestations ayant une valeur 6co-
nomique;

iv) Les droits de propri6t6 industrielle et intellectuelle, tels que droits d'auteurs,
brevets, dessins ou modules industriels, marques de commerce ou de services,
noms de marque, proc6ds techniques, savoir-faire, clientele et tous autres
droits du meme ordre;

v) Les droits conf6r6s par le droit public, conform6ment A la l6gislation de la Partie
contractante, y compris les concessions octroy6es en vue de la prospection, de
l'exploration, de l'extraction et de l'acquisition de ressources naturelles, ainsi
que tous autres droits accord6s par la loi, par contrat ou par d6cision des auto-
rit6s comp6tentes, conform6ment A la 16gislation en vigueur.

b) Le terme << ressortissant d6signe, au regard de l'une ou l'autre Partie con-
tractante :

i) Les personnes physiques ayant la nationalit6 de ladite Partie contractante;

'Entrd en vigueur le lerjuin 1997 par notification, conformment A 'article 14.
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ii) Les personnes morales constitu6es conform6ment A ]a 16gislation de la Partie
contractante en question;

iii) Les personnes morales non constitu6es aux termes de la 16gislation de la Partie
contractante en question, mais contr6l6es, directement ou indirectement, par
des personnes physiques telles que d6finies A l'alin6a i ou par des personnes
morales telles que d6finies A l'alin6a ii ci-dessus.

c) Le terme << territoire o> d6signe pour chaque Partie contractante, le territoire
plac6 sous sa souverainet6, y compris les zones maritimes et sous-marines sur les-
quelles la Partie contractante exerce ses droits souverains ou sa juridiction, confor-
m6ment au droit international.

Article 2

Chaque Partie contractante encourage, dans le cadre de ses lois et r~glements,
la coop6ration 6conomique en prot6geant sur son territoire les investissements de
ressortissants de l'autre Partie contractante. Elle accepte ces investissements sous
r6serve de son droit A exercer les pouvoirs qui lui sont conf6r6s par ses lois et
rglements.

Article 3

1. Chaque Partie contractante accorde aux investissements des ressortissants
de l'autre Partie contractante un traitement qui, en tout 6tat de cause, n'est pas
moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements de ses propres inves-
tisseurs ou aux investissements de ressortissants de tout Etat tiers, le traitement le
plus favorable aux ressortissants concernds 6tant retenu.

2. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux
investissements de ressortissants de l'autre Partie contractante et nentrave pas, par
des mesures injustifi6es ou discriminatoires, l'administration, la gestion, le maintien,
l'utilisation, la jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits ressortis-
sants. Chaque Partie contractante accorde A ces investissements une s6curit6 et une
protection physiques totales.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux ressortis-
sants d'un Etat tiers en vertu d'accords dtablissant une union douaniire, une union
6conomique, une union mon6taire ou une autre institution similaire, ou sur la base
d'accords temporaires d6bouchant sur de telles unions ou institutions, ladite Par-
tie contractante n'est pas tenue d'accorder de tels avantages aux ressortissants de
l'autre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante observe toute obligation qu'elle a accept6e en
ce qui concerne les investissements de ressortissants de l'autre Partie contractante.

5. Si les dispositions 16gislatives de l'une des Parties contractantes ou les obli-
gations relevant du droit international, en vigueur ou convenues ult6rieurement
entre les Parties contractantes, en plus du pr6sent Accord, contiennent un rZglement,
de caract~re g6ndral ou sp6cifique pr6voyant, pour les investissements des ressortis-
sants de l'autre Partie contractante, un traitement plus favorable que celui qui est
consenti par le pr6sent Accord, ce r~glement, dans la mesure oa il est plus favorable,
pr6vaut sur le pr6sent Accord.
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Article 4

En mati~re d'imp6t, de droits, de redevances et de ddductions et exondrations
fiscales, chaque Partie contractante accorde aux ressortissants de l'autre Partie con-
tractante qui s'adonnent A une activit6 dconomique quelconque sur son territoire un
traitement non moins favorable que celui que cette Partie contractante accorde A ses
propres ressortissants ou A ceux d'un Etat tiers, le plus favorable de ces traitements,
pour les investisseurs concerns, dtant retenu. Toutefois, il n'est pas tenu compte en
l'occurrence d'un avantage fiscal particulier accord6 par cette Partie contractante:

a) En vertu d'un accord tendant A 6viter la double imposition; ou
b) En vertu de la participation de cette Partie A une union douanire, une union

6conomique ou une institution analogue; ou
c) Sur la base d'un accord de rrciprocit6 avec un Etat tiers.

Article 5
1. Chaque Partie contractante garantit la possibilit6 de transfrrer les paie-

ments au titre d'activitrs d'investissements. Ces transferts sont effectuds dans une
monnaie librement convertible, sans restriction ou retard indu; ils concernent en
particulier mais non exclusivement :

a) Les brndfices, intdr&s, dividendes et autres revenus courants;

b) Les fonds ndcessaires
i) A l'acquisition de matikres premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou

finis, ou

ii) Au remplacement des avoirs en capital afin d'assurer la continuit6 d'un investis-
sement;

c) Les fonds suppldmentaires ncessaires au drveloppement d'un investis-
sement;

d) Les fonds rerus en remboursement de prets;

e) Les honoraires et redevances;
f) Les revenus de personnes physiques;

g) Les produits de la vente ou de la liquidation de l'investissement.

Article 6
Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de

ddpossder, directement ou indirectement, des ressortissants de l'autre Partie con-
tractante de leurs investissements sans qu'il soit satisfait aux conditions suivantes :

a) Les mesures sont prises pour cause d'intdr& public, avec toutes les garan-
ties prdvues par la loi;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires A des engagements
prdalables de la premiere Partie contractante;

c) Les mesures sont prises en contrepartie du paiement d'une juste indemnit6.
Cette indemnit6 reprdsente la valeur marchande rrelle des investissements touchds
et doit 6tre assortie d'un intdrt au taux commercial normal jusqu'A la date du paie-
ment, pour pouvoir 6tre considdre comme ayant 6t6 versde aux intdressds, 6tre
payde et pouvoir etre transf6re sans retard indu, au pays ddsign6 par les intdressds,
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dans la monnaie du pays dont ils sont ressortissants ou en toute autre monnaie
librement convertible acceptde par les intdressds.

Article 7
Les ressortissants d'une Partie contractante dont les investissements effectuds

sur le territoire de l'autre Partie subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre
conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national, d'une r6volte, d'une
insurrection ou de troubles b6ndficient de la part de ladite Partie contractante, en ce
qui conceme la restitution, l'indemnisation, le d6dommagement ou tout autre rigle-
ment, d'un traitement qui n'est pas moins favorable que le traitement accord6 par
ladite Partie contractante A ses propres ressortissants ou aux ressortissants d'Etats
tiers, en appliquant celui des deux traitements qui est le plus favorable aux ressor-
tissants intdress6s.

Article 8

Si les investissements d'un ressortissant d'une Partie contractante sont assur6s
en vertu d'un systime 16gal contre des risques non commerciaux ou, dans le cas d'un
syst;me cr66 par la loi, par une r6glementation ou un contrat du Gouvernement,
toute subrogation de l'assureur ou du r6assureur aux droits dudit ressortissant en
vertu des termes de cette assurance est reconnue par I'autre Partie contractante.

Article 9

1. Tout diff6rend entre une Partie contractante et un ressortissant de l'autre
Partie contractante au sujet d'un investissement de ce ressortissant sur le territoire
de la premiere Partie contractante est, dans la mesure du possible, r6gl A l'amiable
entre les parties au diff6rend.

2. Si le diffrend ne peut &re r6gl6 dans un d6lai de trois mois A partir de la
date A laquelle une partie au diffdrend a demand6 un r~glement A l'amiable, le dif-
fdrend est, A la demande du ressortissant concern6, soumis A un tribunal d'arbitrage.

3. Au cas ob les deux Parties contractantes ont adhdr6 A la Convention du
18 mars 1965 sur le riglement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats
et ressortissants d'autres Etats', les diff6rends vises au premier paragraphe du pr6-
sent article sont soumis, pour r~glement par conciliation ou arbitrage, au Centre
international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements.

4. Au cas o6i la Partie contractante concernde n'a pas encore adh6r6 A la Con-
vention mentionn6e au paragraphe 3, le diff6rend peut au choix du ressortissant
concern6 6tre soumis soit au :

a) Centre international pour le reglement des diff6rends relatifs aux investis-
sements, 6tabli conform6ment A la Convention mentionnde au paragraphe 3 aux
termes des rigles r6gissant le Mdcanisme suppl6mentaire pour l'administration des
proc6dures par le Secr6taire du Centre (Additional Facility Rules); ou A

b) Un arbitre international ou A un tribunal d'arbitrage spdcial, constitud par
accord particulier ou cr66 au titre des R~gles d'arbitrage de la Commission des
Nations Unies pour le droit commercial international. Les parties au diff6rend
peuvent convenir de modifier lesdites r~gles. La sanction de l'arbitrage est ddfinitive
et contraignante et elle est exdcut6e conform6ment A la 16gislation nationale.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 575, p. 159.
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5. Une personne morale qui a la nationalit6 d'une Partie contractante et qui,
avant qu'un diffdrend surgisse, est contr6l6e par des ressortissants de l'autre Partie
contractante est consid6r6e, en vertu de l'article 25, 2, b de la Convention vis6e au
paragraphe 3 ci-dessus, comme un ressortissant de cette autre Partie contractante.

6. Chaque Partie contractante accepte sans condition de soumettre le diffd-
rend A un arbitrage international, conform6ment aux dispositions du pr6sent article.

7. Aucune disposition du pr6sent article ne porte atteinte aux droits des par-
ties A un diffdrend de r6gler ce dernier A l'amiable et directement entre eux.

Article 10

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement, A compter de la
date de son entr6e en vigueur, aux investissements effectu6s avant cette date.

Article 11

Chaque Partie contractante peut proposer A l'autre Partie contractante la tenue
de consultations sur toute question concernant l'interpr6tation ou l'application de
l'Accord. L'autre Partie examine avec bienveillance cette proposition et fournit les
possibilit6s voulues de proc6der A de telles consultations.

Article 12

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord qui ne peut 8tre r6gl6 dans un d6lai raisonnable
par voie de n6gociations diplomatiques est, A moins que les Parties n'en d6cident
autrement, soumis A un tribunal d'arbitrage compos6 de trois membres. Chaque
Partie d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s nomment comme pr6si-
dent du tribunal d'arbitrage un troisi~me arbitre qui n'est ressortissant d'aucune des
Parties.

2. Si l'une des Parties contractantes n'a pas d6sign6 son arbitre et n'a pas
donn6 suite, dans un d61ai de deux mois, A l'invitation A proc6der A cette d6signa-
tion, qui lui a t6 adress6e par l'autre Partie, cette derni~re Partie contractante peut
demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6signer ledit arbitre.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du tiers
arbitre au cours des deux mois qui suivent leur d6signation, l'une ou l'autre Partie
contractante peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
proc6der A la nomination n6cessaire.

4. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le Pr6si-
dent de la Cour internationale de Justice est empch6 de proc6der aux nominations
n6cessaires, ou s'il est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes,
le Vice-Pr6sident est pri6 de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Vice-Pr6si-
dent est empch de proc&ler A ces nominations, ou s'il est un ressortissant de l'une
ou l'autre des Parties contractantes, il appartient au membre le plus ancien de la
Cour internationale de Justice, qui n'est pas un ressortissant de l'une ou l'autre des
Parties contractantes de proc&ier aux nominations n6cessaires.

5. Le tribunal statue sur la base du pr6sent Accord et de tous les accords
pertinents conclus entre les deux Parties contractantes, des r~gles du droit interna-
tional et des dispositions pertinentes du droit national. Avant de se prononcer, il peut
A toute 6tape de la proc6dure proposer aux Parties contractantes un r~glement A
l'amiable. Les dispositions qui pr6c&dent ne portent pas pr6judice au pouvoir qu'a
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le tribunal de se prononcer sur le diff6rend ex aequo et bono si les Parties contrac-
tantes en conviennent.

6. Sauf si les Parties contractantes en d6cident autrement, le tribunal fixe
lui-m~me sa propre proc6dure.

7. Le tribunal prend sa decision A la majorit6 des voix et celle-ci est d6finitive
et contraignante pour les deux parties au diff6rend.

8. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais du membre designe
par elle. Les frais aff6rents au Pr6sident ainsi que tous les autres coots sont partag6s
6galement entre les deux Parties contractantes.

Article 13

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique A la
partie du Royaume situ6e en Europe, aux Antilles nderiandaises et a Aruba, A moins
que la notification pr6vue au paragraphe 1 de l'article 14 n'en dispose autrement.

Article 14

1. Le present Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui
suit la date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 par 6crit l'ach~vement
des formalit6s constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs, et il le demeure
pendant quinze ans.

2. Sauf si l'une des Parties contractantes informe l'autre de son intention de le
d6noncer six mois au moins avant la date d'expiration, le pr6sent Accord est recon-
duit tacitement pour des p6riodes de dix ans, chaque Partie contractante se r6ser-
vant le droit de le d6noncer moyennant un pr6avis d'au moins six mois au moins
avant l'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

3. En ce qui conceme les investissements effectu6s avant la date de d6noncia-
tion du pr6sent Accord, les articles qui pr6c~dent continuent de produire leurs effets
pendant une pdriode de quinze ans A compter de cette date.

4. Sous r6serve de la p6riode mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent article,
le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas est habilit6 A d6noncer l'application du
pr6sent Accord s6par6ment pour l'une ou l'autre partie du Royaume.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, A ce dfment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT en double exemplaire a Kiev le 14 juillet 1994 en langues n6erlandaise,
ukrainienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvemement
du Royaume des Pays-Bas:

R. H. SERRY

Pour le Gouvernement
de l'Ukraine :
0. SLEPICHEV
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PROTOCOLE A L'ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET
L'UKRAINE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION
RIECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Lors de la signature de l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et l'Ukraine
relatif A la promotion et A la protection rdciproque des investissements, les reprdsen-
tants soussignds sont convenus de la disposition suivante qui forme partie intdgrante
de l'Accord :

I1 est entendu que, aux termes de I'article 2, des conditions sp6ciales peuvent
s'appliquer conformdment A la ldgislation ukrainienne en ce qui concerne 'acquisi-
tion de droits de propri6td 1ids A la privatisation, A des concessions et A l'achat de
terres.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

R. H. SERRY

Pour le Gouverenement
de 1'Ukraine :
0. SLEPICHEV
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